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8. THE BRIDGE OF DALALE

Geoffrey Khan

Speaker: Dawid Adam (ChA. Dure)

Recording: Geoffrey Khan
Published: Khan (2008, 2156-2157)

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/231/

Summary

The arch of the bridge in Zakho could not be completed. An agha
had seven water-mills, seven daughters-in-law and seven horses.
An angel told him in a dream that he must stop one mill and kill
one daughter-in-law and one horse so that the bridge could be
completed. He stopped one mill and killed one horse. He sent his
youngest daughter-in-law, Dalale, to take food to the workers on
the bridge. It was said that the first soul to come onto the bridge
would be killed. She came with a dog, but the dog was distracted
by the scent of carrion. As a result Dalale was the first to come to
the bridge and she was killed. They put her in the bridge and the
arch of the bridge was completed. The story finishes with a song

lamenting the death of Dalale.
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(1)  gu Zaxo' bnaya wewa xa gdsra,! goSra y-amroxle gosrat
Daldle,' b-zonat ‘Abbasiye.! kamat baniwale tat qatorwa °o gdsra,! la

qatorwa.! ya‘ni la maxewa l-gdade.!

(2)  xa yoma o gora, *aga,! xzele b-xdlme.! >aw zdangin-wewa,
xelana.! ’iBwale Sawwa °arxaOa,! ’tBwale Sawwad kalaba.! *iBwale
Sawwa susyaOa.! malaxa more “alle diye,! ‘mon kul xa mon dannal
lazom xa mbatlat.! man kalaBux da kal@ux qatlot.! mon susdwa@ux

xa susta qatlot.! mon *arxaBux xa ’arxe maklat.’

3 >anna malaxa mare “3lle diye ta t-awddlal tat °0-gdsral maxe
l-gdade,! qator.! mara o gasral b-$dnne,! b-$anne,! Suryela bnaya tat

mate l-gdade,! lele masya.!

(4 gimele! xa ’arxe mbutlolla.' u xa mon susyaBe qtilolla.! “u
Daldle,! kalBe diye zurta Somma Daldle-wewa,' ¢ Daldle! gimele
m$udral monna ’ixala tat ndbla ta-palaxe! t-ila plaxal ras gsrat
Daldle.!

(5) >anna miralla,' ‘ku nd3smal t-matya! ras gasrot Daldle' °s na§ma
bad-pésal primta,' gtilta.” ’itla kalba mdnna.! *an-hawewa kalba zila
gamaya,! qgatliwa kalba.! la qatliwala Daldle.! gimela' kalba $qille

rixal t-xa kallas.! kallas yddat modi-la?' xa *arba mi6a.!
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(1) In Zakho, they were building a bridge. We call the bridge the
bridge of Dalale. [This was] in the time of the Abbasids. However
much they built the bridge in order for its arch to be completed,

its arch was not completed, it was not put together.

(2) One day, the chief, the agha, saw in his dream that he was
rich and powerful. He had seven water mills. He had seven
daughters-in-law. He had seven horses. An angel said to him (in
the dream), ‘You must get rid of one of each of these. You should
kill one of your daughters-in-law. You should kill one of your

horses. You should stop one of your water-mills.’

(3) The angel told him to do these things, so that the bridge
would come together and its arch would be completed. Indeed,
they had started building the bridge (and had been working on
it) for years and years in order for it to come together, but it

could not (be completed).

(4) He went and stopped a water-mill and killed one of his horses.
Now, Dalale—his youngest daughter-in-law was called Dalale—
he sent food with Dalale for her to take to the workers who were

working on the bridge of Dalale.

(5) They said to her, ‘Any soul that comes onto the bridge of Da-
lale—that soul will be slaughtered, killed.” She had a dog with
her. If the dog had gone first, they would have killed the dog and
not killed Dalale. But the dog picked up the scent of carrion. Do

you know what a carrion (kallas) is? It is a dead sheep.
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(6)  zille kalba ras dé kalles.! *ayya Dalale pisla gaméfa.! zilla,'
mtela 1-gasra,! gam-dawqila,! gom-parmila.! mattila gu gisra,' gasra

gtirre. mxele 1-gddade.! bena y-amri:!

(7) Dalal, Dalal, Dalale,
gasra Zaxo ramana
selat xo0e milana

Dalle dwiqa l-xamyana.

(8) gasrat Zaxo daqiqa
’u selat xo0e raqiqa

’u Dalle l-xamyana dwiqa.

(9) m-o kalbat Parru§ wele
slele ras kallas klele

xamyanat Dalle bxele.
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(6) The dog went to the carrion. So, Dalale became the first one.
She reached the bridge and they seized her and slaughtered her.
They put her on the bridge and the arch of the bridge was com-
pleted, it came together. So, they say:

(7) Dalal, Dalal, Dalale,
The high bridge of Zakho
The river under it is blue (with grief).

Dalle (= Dalale) has been seized by her father-in-law.

(8) The narrow bridge of Zakho,
The river under it is narrow.

Dalle (= Dalale) has been seized by her father-in-law.

(9) On account of that dog which was treacherous,
which went down and stood over carrion,

The father-in-law of Dalle wept.






